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《春花的葬礼》

内容概要

我死后，如果有人读到这些诗句，
就请去个小城的码头旁把你寻觅；
他会向你解释何谓诗人，
那边，大海上盘旋着金色的海鸟，
女友，我们出生前已在那里生息。
你不会明白这些解释。
你会心软，拿起老派的女帽
把椴树花采集，而我在棺材里，
除了诗人的傲骨一无所有，
为对你涌起诗人的激情而战栗。
——耶麦《当雾色⋯⋯》
他是一位幸福的诗人，他述说他的窗子和他书橱上的玻璃门，它们沉思地映照着可爱而寂寞的旷远。
正是这位诗人，应该是我所向往的；因为他关于少女的事知道得这么多，我也知道这样多才好。
——里尔克
他纯朴得让人感动，如此快乐又强大。对他而言，他的生命并非两个黑夜之间的活动。他对黑暗一无
所知。他和他的整个世界安然栖息于上帝全能的手中。
——卡夫卡
他是抛弃了一切虚夸的华丽、精致、娇美，而以他自己的淳朴的心灵来写他的诗的。从他的没有词藻
的诗里，我们听到曝日的野老的声音，初恋的乡村少年的声音和为禽兽的谦和的朋友的圣弗朗西思一
样的圣者的声音而感到一种异常的美感。
——戴望舒
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作者简介

耶麦（Francis Jammes，1868-1938），法国诗人。1868年12月2日出生于法国西南上比利牛斯省的都尔奈
，1938年11月1日逝世于下比利牛斯省的阿斯帕伦，除了多次去巴黎参加文学沙龙，他一生的大部分光
阴都在比利牛斯山区度过。
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《春花的葬礼》

精彩短评

1、无尽温柔
2、天了噜，译的不是一点点直白⋯
比如我在牧场 六 中：天热，很热，太热了，太热，
excuse ？牧场： 照常吃草在水源之地，感觉语序有点问题⋯ 总的来说诗人总是自称驴子，驴子也就罢
了，你老想着姑娘是咋回事？可能在我理解下诗歌主题有点窄？想情爱物质？不造是不是我看不进。
作者抒发的感觉有点做？说好田园小清新的呢，欺骗人家感情～所以给你个低分憋打我
3、19世纪写得好的就那几个人，其余的都不值一提。
4、所以诗读起来就像一首诗
5、三星半。在特定的心境下才能读出好来
6、看心境
7、孩童时读童话，成年后读诗，一样的美好（female）
8、忘标记了。
9、这么诚实、纯朴的气质，我最喜欢的就是这类诗。比起法国其他诗人的狂暴，我更喜欢这种温柔
复古的调子。但是翻译有很大问题，可能是先入为主了。
10、为避免翻译的不良影响，没有读完。此译本太讲究顺滑的格律，反为其害。说白了，翻译一团糟
！也没有收入雅姆的四行诗、农事诗，某些诗又过于求全，轻重不分，视野狭窄，大大不如辽教版。
11、耶麦诗歌的文字风格是清新质朴的，但是译文风格却是精致典雅的，我虽然对这本书译文的雅致
爱不释手，却也同时质疑他是否与原文的文字风格存在差异。
12、呵呵哒。这位译者不仅不是个诗人，而且是个粗人。非常粗俗的翻译，没有一点儿诗的韵味。
13、译文质量平庸，与程抱一和戴望舒的译文相差很大，戴望舒的译本语感极好，没有跳脱感。
14、已经很好了，只是我不太喜欢用冷僻的字罢了
15、太爱此书的封面颜色了，祖母绿。反倒对耶麦的诗无感⋯我⋯⋯
16、我的上帝，您在芸芸众生中唤我。我来了。我受难，我爱。我以您恩赐给我的嗓子说话。我以您
教给我双亲又传给我的词语写诗。我像一头负重的驴子，行走在路上，受孩子们揶揄，而它低垂下头
。无论何时何地，只要您愿意，我都将前往。
17、法国乡绅的“乡村本源诗”，歌唱自然和少女，夏日的蓝天和蔷薇，秋日的鸟儿和树林，对比前
后，诗歌似乎更像是“失歌”，为逝去的天真、女友、故知而吟唱。
18、一种十分高明的没有脑子，"悲歌"和少数几首的倾向是他不愿意的。卡夫卡好。
19、这部诗集中收入了耶麦早期两部最著名的诗集——《晨昏三钟经》和《春花的葬礼》，值得一读
。

20、最喜欢的三位外国诗人：哈代、雅姆和弗罗斯特。
21、译本⋯
22、看不下去了，灾难级别的翻译⋯⋯但就是这样都能感觉到原作者很有情趣⋯⋯
23、耶麦的诗是牧歌式的，像悠哉的田园画。耶麦的思想纯粹而热烈。我想，真挚是他的力量之源。
在诗趋向隐晦艰涩或结构庞杂的时候应该读读耶麦，虽然他也写死亡，写离别，写愁苦，写相思，但
从这儿能找回最原始最自然的感觉，找回写诗读诗的原始冲动。
24、值得一读。
25、“大爱此书的封面颜色---沉稳的祖母绿。反倒对耶麦的诗无感”。。。好吧，我是学渣，罪过罪
过
26、只两三篇有所触动。或许是翻译的问题，刻意追求押韵？又或耶麦始终温和恬淡的笔调与现在的
状态不相符⋯⋯装帧倒是真好。
27、哎呀....我没看懂耶
28、对河北教育出版社的译本感情太深。
29、他是一位幸福的诗人，他述说他的窗子和他书橱上的玻璃门，它们沉思地映照着可爱而寂寞的旷
远。正是这位诗人，应该是我所向往的；因为他关于少女的事知道得这么多，我也知道这样多才好。
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——里尔克

他纯朴得让人感动，如此快乐又强大。对他而言，他的生命并非两个黑夜之间的活动。他对黑暗一无
所知。他和他的整个世界安然栖息于上帝全能的手中。

——卡夫卡
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精彩书评
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